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Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ óäàðåíèÿ
êîíòðàñòà â àíãëèéñêîé ðå÷è äèêòîðîâ-àìåðèêàíöåâ, ðóññêèõ
äèêòîðîâ è äèêòîðîâ-ìåêñèêàíöåâ. Îñîáîå âíèìàíèå óäåëåíî
ëîêàëèçàöèè èíòîíàöèîííîãî öåíòðà âûñêàçûâàíèÿ íà êîí-
òðàñòèâíîì ýëåìåíòå. Íà îñíîâå ïîëó÷åííûõ äàííûõ âûÿâëå-
íû îñîáåííîñòè ðåàëèçàöèè êîíòðàñòèâíîãî óäàðåíèÿ â èñ-
ïàíñêîé ðå÷è. Îïèñàíû ñëó÷àè èíòåðôåðèðóþùåãî âëèÿíèÿ
èñïàíñêîãî ÿçûêà íà âûáîð ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà â àíãëèé-
ñêîé ðå÷è ìåêñèêàíöåâ, à òàêæå ïðèìåðû ïîëîæèòåëüíîãî ïå-
ðåíîñà ïðàâèë àêöåíòóàöèè èç ðîäíîé ðå÷è â àíãëèéñêóþ ðå÷ü
ðóññêèõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: óäàðåíèå êîíòðàñòà, èíòîíàöèîííûé öåíòð,
ìåæúÿçûêîâàÿ èíòåðôåðåíöèÿ, ïîëîæèòåëüíûé ïåðåíîñ.

Çíà÷èìîñòü ðîëè èíòîíàöèîííûõ ñðåäñòâ â ÷ëåíåíèè ðå÷åâîãî ïîòîêà ÿâëÿåòñÿ
îáùåïðèçíàííîé. Äåëåíèå íà èíòîíàöèîííûå ãðóïïû ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå â êàæ-
äîé èç íèõ èíòîíàöèîííîãî öåíòðà, ïîä êîòîðûì ïðèíÿòî ïîíèìàòü «óäàðíûé
ñëîã âûäåëåííîãî ñëîâà, êîòîðûé îïðåäåëÿåò îñíîâíîå äâèæåíèå òîíà â ñèíòàãìå
è äåëèò ñèíòàãìó íà ïðåäóäàðíóþ è çàóäàðíóþ ÷àñòè» [1, ñ. 290]. Ñèíîíèìàìè
ïîíÿòèÿ «èíòîíàöèîííûé öåíòð» â ðóññêîÿçû÷íîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå
÷àñòî âûñòóïàþò òåðìèíû «ãëàâíîå óäàðåíèå», «ÿäðî», «ÿäåðíûé òîí», «ñëîã, íåñó-
ùèé ÿäåðíûé òîí», «ãëàâíîå ôðàçîâîå óäàðåíèå» è òàê äàëåå. Ôàêòîðû, îïðåäåëÿ-
þùèå ïîçèöèþ èíòîíàöèîííîãî öåíòðà â âûñêàçûâàíèè, â ðàçíûõ ÿçûêàõ ìîãóò
îòëè÷àòüñÿ. Ñóùåñòâîâàíèå òàêèõ ðàçëè÷èé ñîçäàåò îñíîâó äëÿ ñîïîñòàâèòåëüíûõ
ðàáîò â ýòîé îáëàñòè, ïðåäñòàâëÿþùèõ èíòåðåñ êàê â ëèíãâèñòè÷åñêîì, òàê è ëèí-
ãâîäèäàêòè÷åñêîì àñïåêòå.

Äëÿ ïðîâåäåíèÿ ýêñïåðèìåíòàëüíîãî èññëåäîâàíèÿ áûëè âûáðàíû àíãëèéñêèé,
èñïàíñêèé è ðóññêèé ÿçûêè. Ïîäîáíûé âûáîð ìîæíî îáúÿñíèòü, ïðåæäå âñåãî,
ìàëîèçó÷åííîñòüþ îáîçíà÷åííîé ïðîáëåìû, â òîì ÷èñëå ñ ïîçèöèè âçàèìîâëèÿ-
íèÿ ÿçûêîâûõ ñèñòåì è åãî ðåçóëüòàòîâ.

Ãëàâíîóäàðíûé ýëåìåíò â àíãëèéñêîì íåéòðàëüíîì âûñêàçûâàíèè, êàê ïðàâè-
ëî, íàõîäèòñÿ â êðàéíåé ïðàâîé ïîçèöèè. Â àíãëèéñêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäè-
öèè ïðè îïèñàíèè òàêèõ ñëó÷àåâ ïðèíÿòî ãîâîðèòü î ïðåäëîæåíèÿõ ñ «øèðîêèì
ôîêóñîì». Â ïðåäëîæåíèÿõ ñ «óçêèì ôîêóñîì» ðàññòàíîâêà ôðàçîâûõ óäàðåíèé
ïîä÷èíÿåòñÿ äðóãèì ïðàâèëàì. Ïî ðÿäó ïðè÷èí òîò èëè èíîé ýëåìåíò èíòîíàöè-
îííîé ãðóïïû ìîæåò ñìåùàòüñÿ ñ ôèíàëüíîé ïîçèöèè âëåâî. Îäíîé èç ðàçíîâèä-
íîñòåé «óçêîãî ôîêóñà» ÿâëÿåòñÿ ôîêóñ êîíòðàñòèâíûé. Èìåííî îòíîøåíèÿ êîí-
òðàñòà, ïðèâíåñåííûå â ôðàçó, ìîãóò ñëóæèòü ïðè÷èíîé ñäâèãà ãëàâíîóäàðíîãî
ñëîâà âëåâî â ñðàâíåíèè ñ åãî íåéòðàëüíîé ôðàçîâîé ïîçèöèåé. Â ñëó÷àå óäàðåíèÿ

*  Ìàêàðîâà Å.Í., 2012
Ìàêàðîâà Åëåíà Íèêîëàåâíà (makarovayn@mail.ru), êàôåäðà äåëîâîãî èíîñòðàííîãî ÿçû-

êà Óðàëüñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî ýêîíîìè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà, 620144, Ðîññèéñêàÿ Ôåäå-
ðàöèÿ, ã. Åêàòåðèíáóðã, óë. 8 Ìàðòà, 62.



136 Âåñòíèê ÑàìÃÓ. 2012. ¹ 8/1 (99)

êîíòðàñòà â àíãëèéñêîì ÿçûêå â ôîêóñå ìîæåò íàõîäèòüñÿ êàê ñòàðàÿ, òàê è íîâàÿ
èíôîðìàöèÿ, è ãëàâíîå óäàðåíèå, ñîîòâåòñòâåííî, ìîæåò áûòü ðåàëèçîâàíî íà ëþ-
áîì ñëîâå èíòîíàöèîííîé ãðóïïû – êàê çíàìåíàòåëüíîì, òàê è ñëóæåáíîì. Áîëåå
òîãî, â ðîëè èíòîíàöèîííîãî öåíòðà ìîãóò âûñòóïàòü äàæå ìîðôåìû, êîòîðûå â
íåéòðàëüíîé ðåàëèçàöèè ñëîâà ÿâëÿþòñÿ áåçóäàðíûìè, íàïðèìåð: «I said confirmation,
not affirmation» [2, ñ. 619].

Â ëèòåðàòóðíûõ èñòî÷íèêàõ ïî âîïðîñàì ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ ìîæíî âñòðåòèòü
ìíîæåñòâî îïðåäåëåíèé êîíòðàñòà è îïèñàíèé ðåàëèçàöèè êîíòðàñòèâíîãî óäàðå-
íèÿ â àíãëèéñêîé ðå÷è [3; 4; 5]. Àíàëèç ëèòåðàòóðíûõ èñòî÷íèêîâ ïî àíãëèéñêîé è
èñïàíñêîé èíòîíîëîãèè ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ÷àñòîòà èñïîëüçîâà-
íèÿ èíòîíàöèîííûõ ñðåäñòâ äëÿ âûðàæåíèÿ ìàðêèðîâàííîãî ôîêóñà â àíãëèéñêîì
ÿçûêå çíà÷èòåëüíî âûøå, ÷åì â èñïàíñêîì. Åñëè â àíãëèéñêîì èíòîíàöèîííûé
öåíòð ìîæåò áûòü ðåàëèçîâàí íà ëþáîì óäàðíîì ñëîãå èíòîíàöèîííîé ãðóïïû ñ
öåëüþ âûðàæåíèÿ êîíòðàñòèâíîãî ýëåìåíòà, òî â èñïàíñêîì ÿçûêå ýëåìåíòû ïðî-
òèâîïîñòàâëåíèÿ ìîãóò íå èìåòü àêöåíòíîãî âûäåëåíèÿ, à ÿäåðíûé òîí ìîæåò áûòü
ðåàëèçîâàí íà ïîñëåäíåì ëåêñè÷åñêîì ýëåìåíòå âûñêàçûâàíèÿ [6, ñ. 604]. Âìåñòå ñ
òåì ðÿä èññëåäîâàòåëåé óòâåðæäàþò, ÷òî ñäâèã ÿäåðíîãî òîíà â èñïàíñêîì ÿçûêå, â
òîì ÷èñëå äëÿ ðåàëèçàöèè èäåé êîíòðàñòà, ÿâëÿåòñÿ âîçìîæíûì. Á. ×åëà Ôëîðåñ,
íàïðèìåð, ïèøåò î âîçìîæíîì, õîòÿ è íå øèðîêî èñïîëüçóåìîì ñäâèãå èíòîíàöè-
îííîãî öåíòðà íà êîíòðàñòèâíûé ýëåìåíò [7]. Á. Õóò òàêæå äîïóñêàåò ñìåùåíèå
èíòîíàöèîííîãî öåíòðà ñ ôèíàëüíîé ôðàçîâîé ïîçèöèè â ñëó÷àå íàëîæåíèÿ íà
íåéòðàëüíóþ ñòðóêòóðó âûñêàçûâàíèÿ èäåè êîíòðàñòà [8]. Íåñîìíåííî, èíòåðåñíî
âûÿñíèòü, êàêîâà ÷àñòîòíîñòü ðåàëèçàöèè ÿäåðíîãî òîíà íà êîíòðàñòèâíûõ ýëå-
ìåíòàõ â èñïàíñêîì ÿçûêå è ÿâëÿåòñÿ ëè òàêîé âàðèàíò èíòîíàöèîííîãî îôîðìëå-
íèÿ ïðåäïî÷òèòåëüíûì â ñðàâíåíèè ñ ãëàâíîóäàðíîñòüþ ôèíàëüíîãî ëåêñè÷åñêîãî
ýëåìåíòà. Ñîïîñòàâëåíèå äâóõ ÿçûêîâ ïî ïîçèöèè ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà àêòóàëüíî
òàêæå â àñïåêòå âûÿâëåíèÿ çîí èíòåðôåðåíöèé ïðè óñâîåíèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà
èñïàíîãîâîðÿùèìè.

Èíòîíàöèîííóþ ñèñòåìó ðóññêîãî ÿçûêà õàðàêòåðèçóåò äîñòàòî÷íàÿ ìîáèëü-
íîñòü èíòîíàöèîííîãî öåíòðà âûñêàçûâàíèÿ. Ë.Ç. Ìàçèíà, ñîïîñòàâëÿÿ èíòîíàöè-
îííûå ñèñòåìû ðóññêîãî è èñïàíñêîãî ÿçûêîâ, óòâåðæäàåò, ÷òî «äëÿ ðóññêîãî ÿçû-
êà õàðàêòåðíî èñïîëüçîâàíèå ïåðåäâèæåíèÿ öåíòðà ÈÊ äëÿ äåòàëèçàöèè ñìûñëî-
âûõ îòíîøåíèé âíóòðè ïðåäëîæåíèÿ» [9, ñ. 37]. Àíàëèç ïðèìåðîâ èç àíãëèéñêîãî è
ðóññêîãî ÿçûêîâ ïîäòâåðæäàåò ýòî è ïîçâîëÿåò ñäåëàòü ïðåäïîëîæåíèå, ÷òî â êîí-
òåêñòíî-çàâèñèìûõ âûñêàçûâàíèÿõ â îáîèõ ÿçûêàõ áóäåò ãëàâíîóäàðíî òî, ÷òî íîâî,
íåèçâåñòíî, êîíòðàñòíî èëè íåñåò íà ñåáå îòòåíîê ýìôàçû, íàïðèìåð:

Are you driving there? (or walking?) (Èíòîíàöèîííûé öåíòð âûäåëåí â òåêñòå
êóðñèâîì.)

Òû åäåøü òóäà? (íå èäåøü?)
È â àíãëèéñêîì, è â ðóññêîì ÿçûêàõ â ïðèìåðàõ, ïðèâåäåííûõ âûøå, ìîæåò

èìåòü ìåñòî ñäâèã èíòîíàöèîííîãî öåíòðà ñ ôèíàëüíîé ïîçèöèè âëåâî. Òàêîå
ñõîäñòâî èíòåðåñíî è ñ òî÷êè çðåíèÿ ñðàâíåíèÿ îòíîøåíèé ìåæäó ÷ëåíàìè âûñêà-
çûâàíèÿ è èõ èíòîíàöèîííûì îôîðìëåíèåì â ïàðàõ ÿçûêîâ «àíãëèéñêèé – èñïàí-
ñêèé» è «àíãëèéñêèé – ðóññêèé».

Ìàòåðèàëîì äëÿ ýêñïåðèìåíòà ïîñëóæèëè 40 ìèêðîäèàëîãîâ íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå, ðåïëèêà-îòâåò êîòîðûõ ñîäåðæèò êîíðàñòèâíûé ýëåìåíò, ÿâëÿþùèéñÿ ïî-
òåíöèàëüíûì íîñèòåëåì ÿäåðíîãî òîíà. Êðîìå òîãî, êàê ãðàììàòè÷åñêàÿ ñòðóêòó-
ðà, òàê è ëåêñè÷åñêîå íàïîëíåíèå ýêñïåðèìåíòàëüíûõ ôðàç ïðàêòè÷åñêè ïîâòîðÿ-
þò âûñêàçûâàíèå-ñòèìóë:

– I think Paul needs a new car.
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– He’s got a new car.
Àíãëèéñêèé ìàòåðèàë áûë ïåðåâåäåí íà èñïàíñêèé è ðóññêèé ÿçûêè äëÿ ñîïî-

ñòàâëåíèÿ èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà ïî ïîçèöèè ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà. Íà ïåðâîì
ýòàïå ýêñïåðèìåíòàëüíî-ôîíåòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ îí áûë ïðåäëîæåí äëÿ ÷òå-
íèÿ 6 äèêòîðàì-àìåðèêàíöàì, íîñèòåëÿì àìåðèêàíñêîãî ïðîèçíîñèòåëüíîãî ñòàí-
äàðòà, äëÿ âûÿâëåíèÿ âîçìîæíîé âàðèàíòíîñòè â ïîçèöèè èíòîíàöèîííîãî öåí-
òðà. Îäíàêî ñëóõîâîé àíàëèç ïîëó÷åííûõ ðåàëèçàöèé ïîäòâåðäèë, ÷òî â èññëåäó-
åìûõ ìèêðîäèàëîãàõ ñóùåñòâóåò ëèøü åäèíñòâåííî âîçìîæíàÿ ïîçèöèÿ ãëàâíîó-
äàðíîãî ýëåìåíòà, íàïðèìåð:

– Did they take a car?
– They hired a car.
Ýêñïåðèìåíòàëüíûå ìèêðîäèàëîãè íà èñïàíñêîì ÿçûêå áûëè ïðî÷èòàíû 6 äèê-

òîðàìè-ìåêñèêàíöàìè, íå âëàäåþùèìè àíãëèéñêèì ÿçûêîì. Ñëóõîâîé àíàëèç èñ-
ïàíñêîãî ìàòåðèàëà âûÿâèë íàëè÷èå âîçìîæíûõ âàðèàíòîâ ïîñòàíîâêè èíòîíàöè-
îííîãî öåíòðà â 40 % ôðàç îò îáùåãî êîëè÷åñòâà èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà. Ýòè
ïðèìåðû ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ ïî ïðè÷èíå âûáîðà äèêòîðàìè-ìåêñèêàíöàìè â
êà÷åñòâå ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà íàðÿäó ñ ôèíàëüíûì ôðàçîâûì ýëåìåíòîì ÷ëåíà
îïïîçèöèè, íàïðèìåð:

 – Él habla francés e italiano con fluidez.
 – Alemán e italiano.
Âîçìîæíûé âàðèàíò (äàëåå – ÂÂ): – Alemán e italiano.
Â ÷òåíèè ïÿòè èíôîðìàíòîâ áûë ðåàëèçîâàí ñëåäóþùèé âîçìîæíûé âàðèàíò:
– ¿Viste a Peter y a Jackie?
– No, pero vi a Floyd y a Jackie.
ÂÂ: – No, pero vi a Floyd y a Jackie.
Òàêèì îáðàçîì, äèêòîðû-ìåêñèêàíöû äåìîíñòðèðóþò âîçìîæíîñòü ñìåùåíèÿ

èíòîíàöèîííîãî öåíòðà â èñïàíñêîì ÿçûêå â öåëÿõ âûäåëåíèÿ êîíòðàñòèâíîãî
ýëåìåíòà, ïîäòâåðæäàÿ èìåþùèåñÿ â ëèòåðàòóðå íåìíîãî÷èñëåííûå äàííûå î âîç-
ìîæíîñòè ñìåùåíèÿ ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà â èñïàíñêîé ðå÷è ñ ôèíàëüíîé ïîçè-
öèè âëåâî. Âìåñòå ñ òåì òàêèå ðåàëèçàöèè îêàçàëèñü ðàâíîïðàâíûìè ñ âîçìîæíû-
ìè âàðèàíòàìè ýòèõ æå ôðàç â ãëàâíîóäàðíîé ôðàçîâîé ïîçèöèè.

Íà ñëåäóþùåì ýòàïå ïðîâåäåíèÿ èññëåäîâàíèÿ àíãëèéñêèå ìèêðîäèàëîãè áûëè
îçâó÷åíû 30 äèêòîðàìè, èçó÷àþùèìè àíãëèéñêèé ÿçûê â êà÷åñòâå èíîñòðàííîãî,
âëàäåþùèìè èì íà óðîâíÿõ Intermediate, Upper-Intermediate è Advanced (ïî 10
÷åëîâåê â êàæäîé ãðóïïå). Ðåçóëüòàòû ñëóõîâîãî ýêñïåðèìåíòà ñâèäåòåëüñòâóþò î
òîì, ÷òî áîëüøèíñòâî èñïàíîãîâîðÿùèõ äèêòîðîâ âåðíî âûäåëèëè ãëàâíûì óäàðå-
íèåì èìåííî êîíòðàñòèâíûå àíãëèéñêèå ëåêñè÷åñêèå ýëåìåíòû:

– He speaks French and Italian fluently.
– German and Italian.
Ëèíãâèñòè÷åñêèé àíàëèç àíãëèéñêèõ è èñïàíñêèõ ðåïëèê-îòâåòîâ íå ïîçâîëÿåò

âûÿâèòü ïðÿìîé ñâÿçè ìåæäó ãëàâíîóäàðíîñòüþ ñëîâà â èñïàíñêîé ðå÷è è åãî ýê-
âèâàëåíòà â àíãëèéñêîé ðå÷è äèêòîðîâ-ìåêñèêàíöåâ, ïîñêîëüêó íîðìà èñïàíñêîãî
ÿçûêà äîïóñêàåò âîçìîæíûå âàðèàíòû â ïîñòàíîâêå èíòîíàöèîííîãî öåíòðà:

 – Él habla francés e italiano con fluidez.
– Alemán e italiano.
ÂÂ: – Alemán e italiano.
×àñòü äèêòîðîâ ðåàëèçóåò àíãëèéñêîå ïðåäëîæåíèå ñîãëàñíî äðóãîìó âîçìîæ-

íîìó èñïàíñêîìó âàðèàíòó:
– German and Italian.
Ýòî îøèáî÷íûé âàðèàíò.
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Ïðî÷èòàííûå äèêòîðàìè-ìåêñèêàíöàìè âûñêàçûâàíèÿ áûëè ïðåäúÿâëåíû
àóäèòîðàì-àìåðèêàíöàì äëÿ îöåíêè èõ íîðìàòèâíîñòè / íåíîðìàòèâíîñòè ïî ïî-
çèöèè ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà. Ðåàëèçàöèè ñ ôèíàëüíîé ïîçèöèåé èíòîíàöèîííîãî
öåíòðà, ñîñòàâèâøèå îêîëî 50 %, áûëè ïðèçíàíû àóäèòîðàìè íåíîðìàòèâíûìè.

Âìåñòå òåì íóæíî îòìåòèòü, ÷òî â öåëîì ðåàëèçàöèÿ èíòîíàöèííîãî öåíòðà íà
êîíòðàñòèâíîì ýëåìåíòå íå âûçûâàåò ñëîæíîñòåé ó äèêòîðîâ-ìåêñèêàíöåâ. Îíà
ïðèñóòñòâóåò íå òîëüêî â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ïîäîáíîå ñìåùåíèå èìåëî ìåñòî â
èñïàíñêîì ÿçûêå:

– Did they take a car?
– They hired a car.
– ¿Llevaron carro?
– Rentaron un carro.
Íåñìîòðÿ íà ðàñõîæäåíèÿ â ïðåäñòàâëåííûõ âàðèàíòàõ è òî, ÷òî âñå äèêòîðû-

ìåêñèêàíöû âûáðàëè â êà÷åñòâå ãëàâíîóäàðíîãî ýëåìåíòà ñóùåñòâèòåëüíîå «carro»,
áîëüøèíñòâî èñïàíîãîâîðÿùèõ äèêòîðîâ, ó÷àñòâóþùèõ â çàïèñè àíãëèéñêîãî ìà-
òåðèàëà, âåðíî âûáèðàþò ìåñòîïîëîæåíèå èíòîíàöèîííîãî öåíòðà â àíãëèéñêîé
ôðàçå:

– They hired a car.
Ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî, áóäó÷è çíàêîìûìè ñ ìî-

äåëüþ ðåàëèçàöèè óäàðåíèÿ êîíòðàñòà â ðîäíîì ÿçûêå, ìåêñèêàíñêèå ó÷àùèåñÿ
óñïåøíî ïðèìåíÿþò åå â íåðîäíîé ðå÷è. Ïðè÷åì ÷åì âûøå ó èíôîðìàíòîâ óðî-
âåíü âëàäåíèÿ ÿçûêîì, òåì àêòèâíåå îíè èñïîëüçóþò âîçìîæíîñòü ñäâèãà èíòîíà-
öèîííîãî öåíòðà ñ êðàéíåé ïðàâîé ïîçèöèè â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Àíãëèéñêèå ìèêðîäèàëîãè áûëè ïðåäëîæåíû äëÿ ïðî÷òåíèÿ 30 ðóññêèì äèêòî-
ðàì ñ óðîâíÿìè âëàäåíèÿ àíãëèéñêèì ÿçûêîì Intermediate, Upper-Intermediate è
Advanced (ïî 10 ÷åëîâåê â êàæäîé ãðóïïå). Àíàëèç ïîëó÷åííûõ äàííûõ ïîçâîëÿåò
ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ðåàëèçàöèÿ óäàðåíèÿ êîíòðàñòà â àíãëèéñêîì ÿçûêå íå
ïðåäñòàâëÿåò ñëîæíîñòåé äëÿ íîñèòåëåé ðóññêîãî ÿçûêà. Êîëè÷åñòâî îøèáî÷íûõ
ñìåùåíèé èíòîíàöèîííîãî öåíòðà âûñêàçûâàíèÿ íà ôèíàëüíûé ôðàçîâûé ýëå-
ìåíò ìîæíî íàçâàòü åäèíè÷íûìè äëÿ ïðåäñòàâèòåëåé âñåõ ãðóïï, ïîñêîëüêó îíè
ñîñòàâëÿþò íå áîëåå 5 % îò îáùåãî êîëè÷åñòâà èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà. Òàêîé
ðåçóëüòàò ÿâëÿåòñÿ ïðîãíîçèðóåìûì, ïîñêîëüêó ñîïîñòàâëåíèå àíãëèéñêèõ è ðóñ-
ñêèõ ýêâèâàëåíòîâ ïî ïîçèöèè ãëàâíîóäàðíîãî ïîäòâåðæäàþò ñõîæåñòü ïðàâèë
ïîñòàíîâêè ãëàâíîãî ôðàçîâîãî àêöåíòà â äâóõ ÿçûêàõ, íàïðèìåð:

– Îí áåãëî ãîâîðèò íà ôðàíöóçñêîì è èòàëüÿíñêîì.
– Íà íåìåöêîì è èòàëüÿíñêîì.
Òàêèì îáðàçîì, ïðîâåäåííîå ýêñïåðèìåíòàëüíî-ôîíåòè÷åñêîå èññëåäîâàíèå ïî-

çâîëÿåò ïîäòâåðäèòü âîçìîæíîñòü âûäåëåíèÿ ãëàâíûì óäàðåíèåì íåôèíàëüíîãî
ëåêñè÷åñêîãî ýëåìåíòà â èñïàíñêîì âûñêàçûâàíèè, ñòàâÿ ïîä ñîìíåíèå óòâåðæäå-
íèÿ î òîì, ÷òî ïîçèöèîííûé ôàêòîð îêàçûâàåò ðåøàþùåå âëèÿíèå íà îïðåäåëåíèå
ïîçèöèè ãëàâíîóäàðíîãî ñëîâà â èñïàíñêîé ðå÷è. Èíòåðåñíûì ìîæåò áûòü äàëü-
íåéøåå ýêñïåðèìåíòàëüíîå èññëåäîâàíèå äàííîé ïðîáëåìû, îñíîâàííîå íà ðàñ-
øèðåííîì êîðïóñå èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà. Äàííûå ïðîâåäåííîãî àíàëèçà ñâèäå-
òåëüñòâóåò î òîì, ÷òî â àíãëèéñêîé ðå÷è äèêòîðû-ìåêñèêàíöû ðåàëèçóþò êàê âà-
ðèàíòû ñ èíòîíàöèîííûì öåíòðîì íà êîíòðàñòèðóþùåì ýëåìåíòå, òàê è âàðèàíòû
ñ ôèíàëüíûì ôðàçîâûì àêöåíòîì, âûçâàííûå èíòåðôåðèðóþùèì âëèÿíèåì èñ-
ïàíñêîãî ÿçûêà. Ïîñëåäíèå ïðèçíàíû àóäèòîðàìè íåíîðìàòèâíûìè ñ òî÷êè çðå-
íèÿ ïîçèöèè â íèõ èíòîíàöèîííîãî öåíòðà. Ðóññêèå äèêòîðû â îñíîâíîì îñóùå-
ñòâëÿþò ïîëîæèòåëüíûé ïåðåíîñ ðàññòàíîâêè ôðàçîâûõ àêöåíòîâ, äåéñòâóþùèõ â
èõ ðîäíîì ÿçûêå, íà âûáîð ãëàâíîóäàðíîãî ýëåìåíòà â íåðîäíîé äëÿ íèõ àíãëèé-
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ñêîé ðå÷è. Ïîëó÷åííûå äàííûå èìåþò çíà÷åíèå êàê äëÿ ðàçâèòèÿ ÷àñòíûõ òåîðèé
èíòîíàöèè êàæäîãî èç èññëåäóåìûõ ÿçûêîâ, òàê è äëÿ ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ ìåòîäè-
êè ïðåïîäàâàíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íîñèòåëÿì èñïàíñêîãî ÿçûêà.
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CONTRAST AND INTONATION MEANS OF ITS EXPRESSION

The article reports on the results of experimental research of
contrast accent in the speech of American, Russian and Mexican
speakers of English with special emphasis on nucleus realization on
the contrastive element. On the basis of experimental data the
characteristic features of contrastive accent in Spanish are revealed.
Examples of interfering native language influence in the English
speech of the Mexicans are described, as well as cases of positive
linguistic transfer in the English speech of Russians.
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